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ПЕРСПЕКТИВИ ЕВОЛЮЦІЇ 

КУЛЬТУРНОГО РІЗНОМАНІТТЯ СВІТУ 

ДО СЕРЕДИНИ ХХІ СТОЛІТТЯ
Polyoviy, Mykola / Польовий, Микола 

Донецький національний університет ім. Василя Стуса
м. Вінниця, Україна

Ukraine

Метою повідомлення є прогнозна оцінка ступеня культурного різно-
маніття, яке чекає на країни світу до середини ХХІ століття внаслідок 
легальної міжнародної міграції. У даному повідомленні аналізується 
лише один, але базовий аспект культурного різноманіття – національне 
різноманіття в складі населення країн світу.

Оцінка чисельності міжнародних мігрантів зроблена за допомо-
гою розробленої автором моделі міграційних потоків та спирається на 
дані прогнозу чисельності населення країн, здійсненого ООН (за так 
званим «середнім сценарієм») [2]. Для розгляду у вигляді потенційних 
країн-джерел та країн-цілей міжнародної міграції було взято країни із 
поточною кількістю населення понад 5 млн. осіб.

На основі створеної автором моделі були побудовані матриці 
парних індексів взаємного тяжіння країн світу для кожного п’ятиріч-
чя з 2020 до 2050 року. Спираючись на дані матриці та на середній 
сценарій демографічного розвитку, запропонований ООН, ми побу-
дували прогноз обсягів легальної міграції для кожного п’ятиріччя до 
2050 року між усіма країнами світу з населенням понад 5 мільйонів 
осіб – загалом залучено до розгляду 118 країн. Відповідно було ви-
значено й прогнозовану кількість легальних міжнародних мігрантів у 
цих країнах. Отримані дані дозволяють оцінити очікувані зміни щодо 
культурного різноманіття в країнах світу, які відбудуться за рахунок 
міжнародних мігрантів.

Отже, окреслимо результати прогнозу. Якщо в 2015 загальна кіль-
кість мігрантів в 118 країнах світу, взятих до аналізу, складала майже 
197 млн осіб, то в 2030 р. їх кількість складе майже 255 млн осіб. У 2050 
р. кількість міжнародних мігрантів у межах вказаних країн сягатиме 345 
млн. осіб. Але у відсотках до загальної наявної та прогнозованої кілько-
сті населення Землі збільшення числа мігрантів не виглядає настільки 
значним: якщо у 2015 мігранти вони складали 2,7% від населення світу, 
то в 2030 році ця доля складатиме 3,1%, а до 2050 року підвищиться 
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лише до 3,6%. Зауважимо також, що з прогнозованої кількості міжна-
родних мігрантів у 345 млн більше половини – майже 200 млн – вже 
є мігрантами станом на сьогодні. Отже, згідно з нашим прогнозом, до 
2050 р. на світ очікує переміщення в інші країни на постійне місце про-
живання лише близько 150 млн осіб. Відповідно, можна очікувати лише 
незначного зростання рівня культурної різноманітності, якщо брати усі 
118 країн у цілому. На тлі прогнозованого ООН зростання кількості на-
родонаселення Землі з 7,3 до 9,7 млн осіб (за середнім сценарієм) очіку-
ване переміщення 150 млн мігрантів може викликати лише одне питан-
ня: чому їх буде так мало? 

Розглянемо еволюцію очікуваного культурного розмаїття в роз-
різі країн. Усі 118 країн характеризуються зростанням свого внеску до 
абсолютної кількості міжнародних мігрантів у прогнозованому пері-
оді. Водночас їх розподіл за ступенем потенційної привабливості для 
мігрантів та потенційного джерела міжнародних мігрантів виявляєть-
ся дуже різноманітним.

У 2015 р. п’ятірка країн з найбільшим еміграційним потенціалом, 
тобто з найбільшою часткою емігрантів відносно власного населен-
ня, включала такі країни, як Сирія (27%), Сальвадор (23%), Казахстан 
(23%), Португалія (21%), Лаос (20%). Згідно з прогнозом, у 2020 р. до 
перших п’яти країн за цим показником будуть належати Сальвадор, 
Сирія, Португалія, Казахстан та Лаос з показниками кількості емігран-
тів від 25% до 20% від загальної кількості населення. У 2030 р. п’ятірка 
країн з найбільшою часткою мігрантів включатиме Сальвадор, Порту-
галію, Лаос, Казахстан та Болгарію з показниками кількості емігрантів 
від 29% до 21%. За середнім сценарієм кількості народонаселення ми 
прогнозуємо, що першу п’ятірку країн, з яких до 2050 р. виїде майже 
29-27% населення, будуть складати Португалія, Болгарія, Сальвадор, 
Еритрея та Румунія. 

В абсолютному значенні кількість емігрантів збільшиться в 6 – 3 
рази у 8 країнах. Серед них – Південний Судан та Еритрея (у 6 разів), 
Судан (у 5 разів), Конго (у 4 рази), Сомалі, Зімбабве, Нігер, Ефіопія 
(у3 рази). Ще в 28 країнах абсолютна кількість емігрантів збільшиться 
більше, ніж в два рази. Сумарно представники цих 34 країн складати-
муть 98 млн мігрантів у 2050 р.

Слід відзначити, що майже двократним зростанням абсолютної 
кількості емігрантів характеризуються такі різні за багатьма параме-
трами країни, як США (збільшення в 1,95 рази) та Індія (збільшення в 
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1,98 рази). В абсолютних одиницях йдеться про збільшення кількості 
емігрантів з США на 2,5 млн осіб (з 2,6 до 5,1 млн осіб), а з Індії – на 
12,3 млн осіб (з 11,1 млн до 24,9 млн осіб).

Щодо потенціалу прийому іммігрантів, що в першу чергу мав би 
спричинити зростання рівня культурної різноманітності, то в абсолют-
них одиницях у період 2015-2050 рр. у світі нараховується 26 країн, до 
яких заїде понад 1 млн іммігрантів. Серед них (в порядку зменшення 
прогнозованої кількості потоку іммігрантів) – США (майже 35 млн), 
Саудівська Аравія та ОАЕ (по 16 млн), ПАР (9,6 млн), Таїланд (7 млн), 
Афганістан (6,4 млн), Ефіопія (5,7 млн), Уганда (3,9 млн), Франція (3,3 
млн), Австралія (3,1 млн), Аргентина (3,1 млн), Російська Федерація (3 
млн), Нігерія (2,9 млн), Швейцарія (2,8 млн), Канада (2,7 млн). 

Звернемо увагу на дві європейські країни: Бельгію та Нідерлан-
ди. Щодо цих країн ми прогнозуємо не лише значне зростання іммі-
грантів в абсолютних числах: прогнозуємо, що протягом 2015-2050 рр. 
у Бельгію заїдуть понад 2 млн осіб, а в Нідерланди – понад 2,5 млн 
осіб. На ці країни чатує також значне зростання питомої ваги іммігран-
тів відносно власного населення (відповідно з 12% до 27% та з 10% 
до 24%). Цей приріст питомої ваги іммігрантів – найбільший за цей 
період у Європі. Загалом до 2050 року до взятих до аналізу європей-
ських країн (з населенням більше 5 млн осіб) заїде близько 17,3 млн 
іммігрантів. Це значне число, але нагадаємо, що це лише 11% від усьо-
го прогнозованого обсягу міжнародного міграційного руху. Загальна 
ж кількість міжнародних мігрантів у країнах Європи прогнозується в 
2050 році на рівні 65,2 млн осіб. Отже, публіцистичні загрози гігант-
ського припливу іммігрантів в найближчі десятиріччя прогнозом не 
підтверджуються

Результати прогнозу у відносних одиницях малюють дещо іншу 
картину. Так, згідно з прогнозом, до 2020 р. у світі буде лише 56 країн, 
які характеризуватимуться приростом кількості іммігрантів відносно 
кількості власного населення. Причому лише кілька країн переживати-
муть досить швидке зростання питомої ваги іммігрантів: ОАЕ (збіль-
шення майже на 10% – від 86% до 97% відсотків від власного населен-
ня), Саудівська Аравія (збільшення на 3%), Швейцарія, Бельгія та Чад 
(збільшення на понад 2%). Кілька досить різних країн – Сінгапур, Аф-
ганістан, ПАР, Нідерланди та Таїланд характеризуватимуться зростан-
ням питомої ваги іммігрантів відносно власного населення на 1-2%). 
Решта з 56 країн характеризуватимуться незначним зростанням кіль-
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кості іммігрантів відносно власного населення. Важливо, що згідно з 
прогнозом, 62 країни, з розглянутих 118-ти, характеризуватимуться 
поступовим зменшенням чисельності іммігрантів відносно власного 
населення. 

До кінця періоду 2015-2030 р. прогнозуємо, що залишиться лише 
50 країн із зростанням питомої ваги іммігрантів. Відповідно, до кра-
їн, які характеризуватимуться зменшенням питомої ваги іммігрантів 
у цей період, можна віднести вже 68 країн. Відповідно, слід очікувати 
на суттєве зменшення або щонайменше збереження на теперішньому 
рівні, ступеня культурної різноманітності в цих 68 країнах 

Для періоду 2015-2050 р., за нашим прогнозом, можна констату-
вати наявність вже 70 країн, у яких питома вага іммігрантів відносно 
власного населення зменшилась за вказаний період. Відповідно можна 
очікувати зменшення рівня культурного різноманіття у цих країнах – 
більше ніж у половині всіх взятих до аналізу країн. Причому збільшен-
ня питомої ваги іммігрантів за цей період хоча б понад 2% прогнозу-
ється лише в 23 країнах. Серед країн, в яких питома вага іммігрантів 
значно збільшиться, виділяються наступні: ОАЕ (зростання більш, ніж 
вдвічі), Саудівська Аравія, Швейцарія та Сінгапур (зростання на понад 
20%), Бельгія, ПАР, Нідерланди, Таїланд та Афганістан (зростання на 
11-15%). Цікаво, що незважаючи на алармістські прогнози [1], Велико-
британія за період 2015-2050 переміститься в число країн із відносним 
зменшенням питомої ваги іммігрантів: після зростання в кілька деся-
тих відсотка до 2030 року відбудеться зниження на кілька десятих від-
сотка відносно стартового рівня і показник залишиться на рівні 10,7%. 

Зроблені нами прогнозні розрахунки дозволяють стверджувати, 
що у найближчі 30 років не слід очікувати значного зростання рівня 
культурного різноманіття в країнах світу за рахунок міжнародної мі-
грації. Більше того, незважаючи на значний, в абсолютних одиницях, 
приріст кількості міжнародних мігрантів до 2050 року, прогнозуємо 
тенденцію до збереження на сталому рівні або навіть зменшення їх пи-
томої ваги в більшості країн світу. Це дозволяє стверджувати, навпаки, 
про ситуацію досить вдалої культурної асиміляції та подальшого змен-
шення культурного різноманіття в більшості розглянутих країн світу.

Слід зазначити також, що в ході моделювання було встановле-
но, що, на відміну від усталених стереотипів, мовний бар’єр все ще 
залишається і буде залишатися досить надійною перепоною для іммі-
грантів. Тобто міжнародні мігранти в переважній більшості обирають 
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для переселення країни із мовою, близькою до мови країни еміграції. 
У контексті культурного різноманіття це означає, що незважаючи на 
різнобарвність (в найрізноманітніших сенсах) мігрантів, наприклад, у 
Франції, переважна їх більшість знатиме французьку мову та, відпо-
відно, матиме або швидко набуватиме хоча б базові ознаки французь-
кого культурного середовища.
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